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AHHOTaNMA

HannHasi paboTa TMOCBSIIEHa aHAIM3y XaHTBIMCKUX HApOAHBIX (DUTOHMMOB, B COCTaBeé KOTOPBHIX OOHAPY>KUBAKOTCS
COMOHHMBI. MarepHabl MOUepHYTHl U3 TIOJIEBBIX MaTeprasioB BO BPeMs JKCIEAWIMOHHBIX pabOT B MecTa KOMITAKTHOTO
TIPO’KMBaHUsI XaHTBIMCKOro HaceneHusi B XaHTbl-MaHcuiickom (HrbkHeBapToBckuii, CypryTrckuii, bepe3oBckuil paiioHbl) U
SImano-Henenkom (Llypsimikapckuii p-H, . Canexapg, [lonspHblii Ypan — o/leHeBoAUeCKoe CTOMOUIIe) aBTOHOMHBIX OKpyrax.
B pabote ucIionb30BaHbl MaTepHasbl KaK JIEKCUKOrpadUuecKWX HMCTOYHHKOB, TaK M OTJe/bHBIX MOHOTrpaduid, M Crareil.
@®uUTOHUMBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOAAT Ha3BaHWs pacTeHWH WM MX MOP(OJOrMUYecKUX yacTel, Kak IPaBUIO, SIBJSIOTCS
COCTaBHbIMH. B HHMX BCTpeuaeTcsi OT /IByX A0 YeThIpeX KOMITIOHEHTOB (TIpuMep TocyiefHero: woki-ley-toj-pdyrint ‘BbICOKast
TpaBa C GoMbIIMMH JUCThsME® (OYKB. ‘KOHUMK JIChero XBOCTa—TpaBa’)). OfHUM W3 3TUX KOMIIOHEHTOB M MOXeT OBITb
coMoHUM. OH MOKeT BBICTYTaTb KakK IOC/IeHUN, OTpe/esisieMblii KOMITIOHEHT, Harpumep, ul-sem ‘ofHa-eMHCTBEHHAs Arofia
OpycHMKHK’, OO B KaueCTBe OMpe/esieHusl, HarpuMep, B jotan pom ‘mibipeit’, OyKB. ‘TpaBa, UMeIOILjasi CyCTaBbl, COUIEHEHHs’
(“‘cycras-TpaBa’). Uncio nofo6HbIX (UTOHUMOB HEBENUKO; B psifie CIydyaeB 3TO JaXe He Ha3BaHUs KOHKDETHBIX BHZIOB
pacTeHui, a Ux yactel WM Kakux-a1bo ¢opm, Harpumep, dnca‘ konc ‘ocTaTok LIBeTKa Ha KOHIje TIoJa ILIUIIOBHUKA’, OYKB.
‘IIMMIOBHUK-KOTOTh’, WK ndyer-tunki ‘ocToB Ke[poBoM miiku’. V3yueHue (UTOHUMOB (DUHHO-YTOPCKUX SI3bIKOB MMEET He
TOJIbKO BakHelIllee 3HauUeHUe B SI3bIKO3HAHWM, HO U [l CMEXKHBIX JUCLIUIIJIMH: UCTOPUH (B T.U. MaTepuasbHOM U AyXOBHOM
Ky/IBTYphI), 3THOrpaduu. Ilo3ToMy cOOp W U3ydeHHe pa3sHOOOPa3HOTO (UTOHMMUYECKOTO Marepuasa yYropcKux W
CaMO/JMMCKHUX SI3bIKOB aKTya/lbHbl CErOJHs KaK HUKOT/a.

KiroueBble cj10Ba: COMOHUM, (PUTOHNM, JIEKCHKA, XaHTBIMCKUH SI3bIK, ypaTbCKUe SI3bIKH.
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Abstract

This work is dedicated to the analysis of Khanty folk phytonyms, which include somonyms. The materials were taken
from field materials during expeditions to the places of compact residence of the Khanty population in the Khanty-Mansiysk
(Nizhnevartovsk, Surgut, Berezovsky districts) and Yamalo-Nenets (Shuryshkarsky district, Salekhard, Polar Urals — reindeer
herding station) autonomous districts. The materials of both lexicographic sources and individual monographs and articles
were used in the work. Phytonyms that include names of plants or their morphological parts are, as a rule, composite. They
have from two to four components (example of the latter: woki-ley-tdj-pdyrint “tall grass with big leaves' (lit. “fox-tail tip-
grass‘)). One of these components can be a somonym. It can act as the last, definable component, e.g. ul-sem ‘one-single
lingonberry berry', or as a definition, e.g. in jotan pom “ghoul’, lit.* a grass having joints, articulations (joint-grass). The number
of such phytonyms is small; in a number of cases they are not even names of specific plant species, but of their parts or some
forms, e.g. dnca' konc ‘the rest of the flower at the end of the fruit of the rosehip’, lit. “briar-briar-bone', or ndyer-tunki ‘the hulk
of a cedar cone'. The study of phytonyms of Finno-Ugric languages is not only crucial in linguistics, but also for related
disciplines: history (including material and spiritual culture), ethnography. Therefore, the collection and study of diverse
phitonymic material of Ugric and Samoyedic languages is more important today than ever.
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BBepenue

COMOHHMMBI XaHTBIMCKOTO SI3bIKA IITUPOKO UCIO/B3YIOTCS MPY CO3/laHNK HaMeHOBaHUM, KakK B cdepe JIEKCUKU TTPUPOJBI,
TaK U B 00/1aCTH JIEKCHKH, 0003HAYArOITIel peaiiu, CO3ZIaHHbIE UeJIOBEKOM.

B 9acTHOCTH, COMOHUMBI SIPKO TIPE/ICTaB/IEHBbI B COCTaBe (DUTOHWMOB, 300CEMH3MOB, B JIEKCUKe HEKUBOU MPHUPOJbI, B
Ha3BaHUSX OpPYOMN TpyAa W ApPYrux OBbITOBBIX peanuii. B fnaHHOW paboTe MbI paccMaTpyUBaeM XaHTBIMCKHE HapoJHbIe
(DUTOHMMBI, B COCTaBe KOTOPBIX OOHAPYKUBAOTCSl COMOHHMBI.

Ha3BaHusi pacTeHuii B 0OOCKO-YTOPCKUX $3bIKaX HEMHOTOUYMC/IEHHBI, MX COOPAaHHOCTb OCTAB/ISIET >KeaaTh JIyullIero.
@®uTOHUMBI COOMpaNUCh HE3aBUCMMO PSAOM HCC/IeioBaTesiell W TMOTOoMy pa3bpocaHbl MO Pa3IMYHBIM MOHOTPadUsIM,
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JIEKCUKOTrpahuueCcKMM HCTOYHHMKAM W OTJeJBHBIM CTaTbsM. B CBSI3W C 3THUM [laHHas CTaThsl HallMcaHa Ha OCHOBE MHOTHX
VICTOYHUKOB U T0/IeBbIX MaTepHuasioB aBTopa.

Ilpu cbope Marepuasa WHCIOAB30BANCS METOZ IOJIEBOTO JIMHIBUCTUUECKOTO HCC/e/[0BaHUs (HerocpesCTBeHHOe
HaOsrofieHre W WHTepBbIOMPOBaHWe). JIMHTBUCTMYEeCKHWe MeTOZbl, TNpUMeHsieMble B JlaHHOM paboTe — ommcaTesbHbIH,
CPaBHUTEIbHO-COTIOCTaBUTE/IbHBIM, MeTOZ, KOMIIOHEHTHOro aHanu3a. MarepuanoM HCCIef0BaHUS TOCTY)KUIN [aHHble,
cobpaHHbIe B TIPOLiecce SKCIeAULIMI B MeCTa KOMITAaKTHOTO TIPO’KUBaHMS XaHTOB.

DUTOHUMEI, B COCTaB KOTOPBIX BXOJST COMOHUMBI, Kak MPaBUIO, SIBJISIOTCS COCTAaBHBIMM, TO €CTh TPEeJCTaB/sIOT coOoM
CJIOBOCOUETaHHUs, MO0 1jeJible onrcare/ibHble KOHCTPYKLIWH.

OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

®uToHNMM B OO/BIIMHCTBE CilydyaeB [aeT BO3MOXXHOCTb IPOC/IEUTh, KaKOH HMEHHO TpH3HAK II0JIOKEH B OCHOBY
HOMUHaLMHU pacteHus. Tak, 110 Gopme pacTeHue /bBUHbLU 3e6 [JeHCTBUTENbHO HalloOMUHaeT co00l pasuHymyto nacmb /abea [5,
C. 331

B TO ke BpeMms jieKcHKa (IOpbl XaHTBIACKOrO si3blKa BKJ/IIOUaeT M MeTaopuueckue syieMeHTbl. OT/e/lbHble HOMUHAHThI
TPaBSIHUCTBIX PacTeHHi, TPUOOB, STOJ, LIBETOB MPEJCTaB/ISIOT co60l MeTad)ophl, BO3HHUKILKE HA OCHOBE CPAaBHEHHS PAaCTeHUSI
WM ero 4acTH C TOW WM MHOM YacCTbIO Tesla YesioBeKa WM JKMBOTHOTO. DTO XOPOILO BH/HO TPH JeTaJbHOM PacCMOTPEeHUH
HEKOTOPBIX (PUTOHUMOB XaHTBIMCKOTO s13bIKa.

[anee xaHTBIMCKVE (GUTOHHUMBI, COZiep’Kalljiie COMOHHWMBI, JAIOTCS HaMH B anaBUTHOM TIOpsiIKe TIPH COXpaHeHUH
TPaHCKPUILUM OPUTMHANBHOIO WMCTOYHUKA. [Ipy 3TOM NepBbIMM B CIMCKe [AlOTCs HasBaHWsS B KUPWIIMYECKOH 3arucy, a
Jlanee — B JIaTUHCKOM.

Kas. eypmanb [4, C. 16], Trj. Mj. wir-mea, wiir-mut, wir-met’ [17, C. 1131] (6ykB. ‘KpoBb-CMOpOAWHA’) ‘KpacHas
cMopogvHa’. HasbiBasi Tak SIrofly, HOCUTeNH XaHTHIMCKOTO si3bIKa YUNUTHIBaIU LIBET 00beKTa, CPaBHUBAs €ro C aHT'MIOHUMOM 8Yp
‘KpoBb’ (< -yT.*wire ‘KpoBb’, Cp. puH. veri, BeHT. Vér, Map. 8yp, yam., komu eup [7, C. 57], [18, C. 576]).

B pozcTBeHHBIX XaHTHIMCKOMY (DMHHO-YTOPCKHMX SI3bIKaX KpAacHYI0 CMODOJMHY uallje Ha3bIBalOT KpacHOW. Harpumep,
MaHC. @blebip nu [1, C. 13] (bykB. ‘KpacHast sirozia’), TIpU 3TOM 6bleblp ‘KPACHBIM’ TaK)Ke STUMOJIOTHUECKH CBSI3aHO C ‘KPOBb’
(<d-yr.*wire), nua — ‘sirofa’; B yIMyPTCKOM ‘KpacHasi cMopouHa’ — 2opd cymap [15, C. 98], B MapuiicKoM — LiowKap wonmbip
[9, C. 418], B duHCKOM — puna viinimarja (0ykB. ‘KpacHast BuHHas siroga’) [18, C. 1748]. B auanektax KOMHU si3bIKa KPaCHYHO
CMOPOJVHY UMEHYIOT WoHOi camdp (OykB. ‘conmHeuHast cMopoguna’) [7, C. 272], umest B BUZy He TOJBKO ee LBeT U (GopMy, HO
U BBIp@Kasi 3TUM C/I0BOCOYETAaHHEM CBOIO 3CTETHUECKYIO OLIeHKY 3TOH fArOfbI; IPU 3TOM Haubosiee pacripocTpaHeHo 20pd
camdp (OykB. ‘KpacHasi cMmopopuHa’). BpycHuKa, Kak sirofja € KpacHBIMU IUIOAAMU TakXKe, OYeBHHO, IePBOHAYa/IBHO
HasblBasach ‘KpPOBABOU srofoi’, cp.: Bax. warto-ul [13, C. 532], npu warta ‘KpacHbIii’, war ‘KpOBb’, warar ‘KPOBSIHHUCTBIH,
KpOBaBbIi, OKPOBaBJIEHHBII’; KOMITOHEHT Ha3BaHUs ul 03HauaeT ‘srofa’.

B.H. CosnoBap BbIZie/feT AOMHHUPOBAHME 3TOTO CIUVIAHXHOHMMHUUECKOTO TIPU3HAKA B Ha3BaHUsX ODYCHUKH M KpacHOM
CMOPO/IVHBI B XaHTHIMCKOM SI3bIKE: 8ypmbl 60HbWyMym (Ka3.), ypmbl pbix (IIyp.), 8ypmbl pax (npuyp.) — OpycHuKa (6yKB.
‘KpOBsiHasl, KpacHas sirozia’), e3pma momskK (Bax.) ‘KpacHasi CMOpPOAMHa’, 83pmya1 ‘OpyCHHKA’; KOMIIOHEHTHI 8yp, 83D, Yp BO
BCeX AMajieKTax MMeroT 3HaueHHe ‘KpoBb’ [12, C. 50]. KpacHoran, WM KypOC/elnHHUK, KyCTapHUKOBOe JlepeBO C KpacHOM
KOpOM, B BOCTOUHBIX JAWaeKTax XaHTBIMCKOTO sI3bIKa, MMesl B BULy LIBET er0 KOpbl, Ha3biBatoT: VVj. war-n’aram juy, Trj. war-
n’arman juy [17, C. 1617], BaX. ar. Tp.-IOT. FOT. War n’aram juy ‘aepeBo ¢ KpoBaBbiMU BeTKamu’ [13, C. 323]. Onbxa, y KoTOpOi
CJION JIpeBeCHHBI 107, KOPOM MMeeT KPAaCHBIY LIBeT, TaKKe UMeHYeTCs B [HaeKTaxX XaHThIMCKOIO sI3blKa ‘KPOBaBBbIM JIePeBOM
Ni. ydttap-jiiy, Kaz. ydatap-jiix. TeM ke Ha3BaHHeM B Ka3bIMCKOM JiuajieKTe 0003HauaeTcsi rosyOuKa — pacTeHue, y KOTOporo
OTTBSIHSIIOIINE SATO/BI C COKOM KpacHoro Iigeta [17, C. 483].

Tp.-tor. jotan pom ‘mbipeit’, OYKB. ‘TpaBa, UMelOILasi CyCTaBbl, couwleHeHusi (cycrae-TpaBa)’ [13, C. 87] — T.e. TpaBa,
crebesib KOTOPOI y3/71aMH Ae/IUTCS Ha OTJe/bHble YacTH, 3BeHbs. 37ieCh Ha/lUL[0 UCII0Ib30BaHHe OCTEOHHMA XKHUBOTO CYILECTBA
NIPY HOMUHALMKY (DI0OPUCTHUECKOTO O0BEKTa.

Ts. juyx-xonaj [17, C. 510] ‘roguuHbie Kosiblia Ha cpe3e epeBa’ (OykB. “KuBOT fepeBa’). Cp.: Cypr. AdA ‘TOAUYHOE KOJIBIO
ZepeBa’, AdAan jliy — IepeBO C OueHb IJIOTHBIMU TOJUUHBIMU Kosbliamu [11, C. 120]. W3 Takoro fepeBa U3rOTOBJISIFOT JIbDKH,
CaHU, OXOTHUYUM JIYK.

Vj. woki-ley-t0j-pdyrint ‘BbiCOKasi TpaBa ¢ 6OMBIIUMH UCTBSIMUA’ (OYKB. ‘KOHUMK JIUChero xpocta-tpaea’) [17, C. 1131].
Cp. B ADyrMX POACTBEHHBIX fA3bIKAX: KOMHU-3bID. ypbosc ‘xBouy (OykB. ‘Gemuumii xBoct’) [6, C. 724] — pacTeHue, KOTOpoe
CBOMM BHU/IOM HallOMUHAeT XBOCT.

Vj. dm‘-mon-pdyrint (6ykB.: cobaubsi MOILIOHKA-TpaBa) — ‘Ha IecyaHbIX Oeperax pacTylijee BBICOKOE pacTeHHe C CUHUMHU
uBetkamu’ [17, C. 1131], BO3MOXHO, UTO 3TO PeNelHUK: MMO-BUAMMOMY, ero KO/FOUKH CBOMM BHIOM HAallOMHHAIOT CO0Oaubio
MOLIIOHKY.

V nayar-sem ‘opex keaposoit mmiku’ [17, C. 1339]; Ter. noxar sem ‘opex KeApOBOI IIMIIKK’, ‘SAPBILIKO KePOBOTO
opexa (co ckopnyrioii)’ [10] (6yke. ‘r/1a3 Ke[pOBOM HIMIIKK).

Trj. ndyer-tunki ‘octoB KefpoBOW MMIIKK’. [laHHBIN JABYKOMITOHEHTHBIM (UTOHMUM BKJIFOUaeT B cebsl CTUTAaHXHOHUM tunki
306 rrwer’ [17, C. 1525]. CnylaHXHOHHMM MeTahopUyecKd UMeHYeT KeZIPOBYHO IIMIIKY, HATOMUHAIOLIYIO 110 opMe MITUYHN
300, CoZlep>Kallyr0 BHYTPU TIPUKPEIIEHHBIE K JIMCTOYKAM KeJPOBbIE OPEXH.

Ter. noyar sem kar ‘koxypa mmimku’ (OykB. ‘kopa miaza kegpoBou mmku’) [11, C. 121]; 3mech mop «ria3om»
TIOHUMAeTCs CepALIeBUHA ILUIIKY KeZipa — LieHHOro o6bekTa cbopa.

V ul-sem ‘opHa-efguHCTBeHHas srofa 6pycuuku’ [17, C. 101] (OykBs. ‘siropa-mia3’). KomroHeHT sem ‘ria3’ B COUETAHUSX
CJIOB U B CJIOKHBIX (JIOBaX, B TOM UHC/Ie W B Ha3BaHUSX, OTHOCSILMXCS K paCTUTEbHOMY MHpY, IprobpeTaeT 3HaueHHe
‘4aCcTUYKa, 3€pHBIIIKO .

VVj. dm‘-n’dlom, KoP., Kr. amp-n’dmtam ‘mioneBoii nyK, uepemiua’ (OykB. ‘cobaunii s3bIK’). PacTeHHe CBOMM BHOM
HarloMuHaeT cobaunii s3eik [17, C. 101]. Cp. B MaHCUICKOM SI3bIKE aMN-HeIM-Aynmd ‘OJyBaHUMK’, ‘DaKOBbIe II€HKH’, OYKB.
‘cobaunii A3bIK-TpaBa’. B 0CHOBe Ha3BaHMIi 3TUX PACTEHUH TaK)Ke JIE)KUT CPaBHEHUEe WX JIMCThEB C si3bIKoM cobaku [16, C. 31].
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Vj. dnca‘ kén¢ ‘ocTaTok IBeTKa Ha KOHI[e TUIOZA IIMITOBHUKA®, OYKB. ‘MIMMNOBHUK-KOTOTh’ [17, C. 645]. HocuTenu si3bika,
3aHMMAIOILMeCs: Ha TIPOTSKEHUH ThICSUe/IeTHH MPeNMYILeCTBEHHO OXOTOW U PhIOOTIOBCTBOM, ZIABHO 3aMETH/TH KaueCTBO KOTTe
JUKUX )KUBOTHBIX. [I03TOMY BIIOJIHE eCTeCTBEHHO, UTO KOJIFOUMM KyCTapHUK U ero YacTH BBI3bIBAIOT acCOLMAI[MM C COMOHUMOM
KOTOTh W/WU HOTOTb.

Kpome cka3aHHOT0, OTMETUM, UTO /i 0003HaUeHUsI POCTKA B XaHTHIMCKOM $13bIKe MCITO/Ib3YeTCsl COMOHUM HOC, Haripumep,
KoP kdrtopka ndtand jowot ‘kaprodens HaunHaet ripopactats’ [17, C. 1046] (6yke. ‘y kapTodess nosiByisitoTcss Hocuku'’). Cp.
B KOMHM $I3BIKe, IJle POCTOK TakKKe COOTHOCHTCSI C HOCOM: HbIp (OyKB. ‘HOC’) — POCTOK, Bcxogpl [6, C. 471], a pocTok ropoxa
0003HauaeTcsi CJI0BOCOYETaHHWEM GHbKbIMWl Hbip (OyKB. ‘HOC ropoxa’). B GIM3KOpOACTBEHHOM YAMYPTCKOM SI3BIKE DPOCTOK
ropoxa HasbiBaeTcsi Mbilibik (OykB. ‘6opoga’) [15, C. 201], T.e. HocuTenu si3bika MeTa(OPHUUECKU TEPEHOCAT Ha3BaHHE
CEeHCOHMMa Ha (PUTOHUM: 80/10COK 6OPOObI TIPOOMBAETCS HA JIULE MY>KUMHBI TaK )Ke, KaK ¥ POCTOK rOpoXa U3 CBOEro CeMeHH.
[TopobHBle MeTadopbl TIPM HOMUHALIMM PACTeHWM BOOOIIe XapaKTepHbI il (MHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB, HArlpuMep, B KOMH
s13bIKe [y 0003HAUeHUs CIIOPbIHBY — 00JIe3HN P’KAHOTO KOJI0Ca — YNoTpebiseTcs jiekcema yacnuHb (OykB. “3y0 >kepebiia’) [6,
C. 718]. B komnoce p>Xu 3TO 3epHO OOJBIIOTO pa3Mepa U TEMHOTO 1IBETA, OT/IMUAIOLIEeCs OT BCEX JIPYTHX 3epeH, BbI3bIBAeT
accorMariuio ¢ 3y6om.

B HasBaHusix rpubOB OTpa)KaeTCsl OTHOIIEHHE XaHThl K [JAHHBIM TIPUPOAHBIM peanusiM. [1ofbepe30BUK — MpeAMeT
JIAKOMCTBa KODOB — HMMEET Ha3BaHHWe MUC yX ‘KOpOBbs rojoBa’ [10]. B gaHHOM ciydyae HOMHMHALUSI O0BEKTa He SIBJSIETCS
MeTa(opUUeCKOl U MPOBe/ieHa He TI0 CXO/CTBY rpuba C roJIOBOM KOPOBBI, a MO MPUCTPACTUIO 3TOTO JIOMAILIHETr0 KMBOTHOTO K
rpubaM Kak JIaKOMCTBY. B pO/CTBEHHBIX sI3bIKaX BTOPOM KOMITOHEHT CJIO’KHBIX (COCTaBHBIX) Ha3BaHWM TPUOOB CO 3HaueHUEM
‘rosioBa’ (Hanpumep, GUH. puna||pdd ‘mofOCHHOBUK’) 00s1a/laeT TakKe W 3HAUeHWeM ‘ILISANKa rpuba’; MO-BUAMMOMY, U B
TIPUBE/IEHHOM XaHTBIICKOM MUKOHUME [IeJI0 OOCTOUT TaKJKe.

O6cyxpaeHue

BbISB/IEHMIO COMOHMMHUYECKOTO KOMITOHEHTAa B XaHTBIMCKAX (PUTOHMMAx W3BeCTHBIM TIPETCTBHEM BBICTYIAeT TO
00CTOSTe/TECTBO, UTO XAHTHIMCKME HAa3BaHWSl TIOJIEBBIX LIBETOB U TPAaBSHUCTBIX DacTeHWH emje He ObUIM IIpeAIMeTOM
crierianbHOrOo HccenoBanus [12, C. 49]. IlomoOHas >ke KapTWHA HaO/MIOAAeTCsl B sA3bIKaX COCEJHUX C XaHThI HApOZOB
Kpaiinero Cesepa. [To-BUIMMOMY, ¥ COOPaHHOCTh 3TOTO Ba)KHEHIIIETO pa3/jesia UMEeHHOM JIEKCUKHU OCTaBJISIeT JKeIaTh JyUIlero.

Hwke BbICKa3aHbl HEKOTOpbIe CyIlleCTBEHHble 3aMeyaHWsi 110 HOMUHAL[UM pacTeHWH U X MOpGOI0oruuecKux uacreil B
XaHTBIVCKOM $I3bIKe.

HocwurensiMu coBpeMeHHOr0 XaHTBHIMCKOrO si3blKa II0JieBble IIBeThl Oosibliield UacThIO HA3bIBAIOTCS arba /binam (OyKB.:
‘kpacuBble micThbsi’) [3], [10]. B 3ToM Ha3BaHUM OJUEPKHYTO, KOHEUHO, OT/IMUMeE LIBETOB IO UX OKpackKe OT [JPYTUX uacTeit
pacTeHusi — 0OBIYHO 3€/IeHbIX.

HWccnenoBaren OTMEYArOT, UYTO W3 OKPY’KAroLero HeHLIEB MHpa MPUPOABI 0c000 0003HaYeHbI TOJBKO Te TpeAMeThl U
sIBJIeHUs], KOTOPble MMEIOT TPsIMOe OTHOLIeHWe K WX JKU3HU U JIeSITeJIbHOCTH; TO Ke MOXKHO C YBepeHHOCTBIO CKa3aTh U O
MHOTHX JPYIUx s3blKax. [I0CKOMbKY KOMYeCTBO M KayeCTBO BBINAAIOLIMX OCA/IKOB, COCTOSTHHE CHE)KHOTO MOKPOBAa BaKHBI
[J15 OlIeHEeBOJCTBA, OXOThI, MIEPeKOUeBOK I10 TYH/pe, OTMEuaroTCs, HarpyuMep, pasHble BUJbI CHera. VX 3aperucTpupoBaHO
OKO/MO copoka. HavMeHOBaHWSI TONYYWTH Ppa3HOBUAHOCTM MXOB M JIMIIAMHUKOB, ymoTpebisieMblX B OBITOBBIX U
XO3SIMCTBEHHBIX LiesisiX. B TO )Ke BpeMsi B HEHELIKOM $s3blKe HeT HU OOILero pojoBOrO, HY BHUZOBLIX HAa3BaHWM LIBETYIIMX
pacTeHHH, KOTOPBIX B JieTHee BpeMsi oueHb MHOro Ha CeBepe. Bce 11BeThI 6e3 BCSKOro pa3/mmunsi 0603Ha4aroTCsi CJI0BOM HAMO3,
6yks. ‘TpaBa’ [14, C. 21].

WHbOpMaHTBI YacTO WCTBITBIBAIOT 3aTpPyAHEHHs TPH OTBeTaX Ha BOMPOCH], KaK HA3bIBAFOTCS TIO-XaHTBIACKU TI'PHOBI:
TDPY3[H, BOMHYLIKH, MyTHUKH, JIACUUKH, OISITa, IIAMIMHBOHBI U Apyrue. OHU OO/bllel YacThi0 OTBEYAKOT, UTO TpUOBI He
BXOZSIT B MEHIO HapOoZa XaHThI. [IprMepHO TaKasi ke KapTHHA CO3/IaeTCsl P PacCIipocax HOCHUTe/eH XaHThIMCKUX IUa/IeKTOB 0
Ha3BaHUSX 1IBeTOB M TPaBSHUCTBIX pacTeHUH. OHM [JOBOJbHO HEyBEpEHHO pas3IMyaloT TpaBbl 110 BHZAM M cOpTaM. 37ech
NIPOSIB/IsIeTCSl TPaZIMLIMOHHAs OpHeHTalUsi Hapoja XaHThl Ha 3aHATHUs OXOTOM, pbIOO/IOBCTBOM, COOpPOM $r0f U OpEXOB,
0/1eHeBOACTBOM. I1OCKOMBKY OJIeHH B TOMCKax IPUOOB KakK IpefMeTa MX JIaKOMCTBA pa30pefaroTcs MO TYHApPe, OJieHeBOZBI
NPUK/IaJBIBAIOT [JOBOMBHO Oojblve ycumus 1o ux cobupaHuio B crafo. IloatomMy rpubbl BBI3BIBAIOT OTPHLIATE/bHBEIE
accolyaliiil y OJIeHeBOZIOB U MX CeMell M HU B KOeW Mepe He SIBJISIIOTCS IPeAMETOM WX BHUMaHUS, COOTBETCTBEHHO
MHKOHHMMYeCKe HalMeHOBaHHs He PACIIMPSIOT JIEKCUYeCKWH 3arac uXx s3blka. Takke, TO-BUAMMOMY, KODOTKOe CeBepHOe
JIETO, 3aMOJIHEHHOE TSDKEJIBIM TPYZOM, He CIIOCOOCTBYET ZeTaJbHOMY 3HAKOMCTBY C MUPOM PacTeHHH.

3aK/IloueHue

UesnoBek JjaBan ocoboe Ha3BaHUe He JI000MY pacTeHHIO, a TOJIBKO TakoMy, KOTOPOe MMeJo /ISl Hero Kakoe-1ubo 3HaueHue
(X03s1HiCTBEHHOE, JIeKapCTBEHHOE, 3CTeTHUeCcKoe U /ip.). ViIMeHHO M03TOMY MHOTHe paclpoCTpaHeHHble pacTeHus], OKpY>KaBIlle
Yesi0BeKa, OCTaBa/MCh Oe3 Ha3BaHWI. B 4aCTHOCTH, MXH, JMIUAWHWKY, TUIAYHBIL, XBOLLY, IAllOPOTHUKU MpeCTaB/eHbl B
(huHHO-yropckod (pUTOHUMMU eAUHWYHbIMU Ha3BaHusiMu [2, C. 16]. UTak, Bo ¢opuUCTHUeCKUX Ha3BaHUSX XaHTBIACKOTO
s3bIKa COMOHHMBI TIPEZICTaBIeHb] OTHOCUTEIEHO CKPOMHO, Yallle BCero B GUTOHMMAax (pUTypUpPYIOT CIVIAHXHOHUMEBI MsICO, 300,
COMOHHM X80CM, CEHCOHUM $3blK, aHTUOHUM Kpoeb. B 3TOM 06HApy)XMBaeTCs MpeMMYILeCTBEHHOe 3aHsATHe HapoJa XaHThI
OXOTOH ¥ pHIOOJIOBCTBOM U JIOBOJIBHO I037{Hee ero rpuobieHue K 3emsefenvio. ObpaijeHne K (UIOPHCTHUECKOH JIEKCHKe
XaHTBIICKOTO $3bIKA T103BOJISIET HAIVIAZHO OCBETUTh HEKOTOPble CTPAHWIBI WCTOPUM HAapoZa, CPaBHUTEJLHO HelaBHO
NPUCTYIMBILErO K Ky/JbTUBALMM KPYIHOTO POraToro CKOTa B JiOMalllHeM XO3fiiiCTBe U, C/le/joBarejbHO, He oOpaliaBIlero
NPUCTaIBHOrO BHUMaHUs Ha CyllleCTBOBaHHEe MHOrooOpa3Horo Mypa (iopsbl.

CokpaieHusi Ha3BaHHA A3BIKOB U /[HA/IEKTOB

B HazeaHusix A3blko8 U OUa1eKmos:

BEHI. — BEHI'ePCKUM A3bIK; KOMU-3bIP. — KOMU-3bIPSTHCKUN A3bIK; MaHC. — MAHCUMCKUH S3bIK; Map. — MapUNUCKUM S3bIK; VM.
— YOAMYPTCKUH 513BIK; GUH. — GUHCKUM s13bIK; (-yT. — GHUHHO-YTOpCKHe; Ka3. — Ka3bIMCKHUI [JajieKT; BaX. — BAXOBCKUM [JMajIeKT;
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TIPUYP. — MPUYPaJbCKUI TUAEeKT; IIyp. LIYPBIKAPCKUN WAaNeKT; Ter. — TETHHCKUNA TOBOP Oepe30BCKOro AuaneKkra; Cypr. —
CYPTYTCKUI [juaseKT.

B HazeaHusx duanekmos u 2080poe no H.W. TepewkuHy:

TpP.-IOI. — TPOMBIOTAHCKUI TOBOP CYPryTCKOIO Hapeuus; BaX. — BaXOBCKHe T'OBOPbI BaxX-BaCIOTaHCKOrO Hapeuusi; ar. —
araHcKii roBop CypryTCKOrO Hapeuusi; Ior. — FOTaHCKUM rOBOP CYpryTCKOrO Hapeuus.

B HassaHusix ouanekmos no DEWOS:

Trj. — TpoMBrOraHckuii roeop (Sur.); Mj. — roop no p. Maneiii FOran (Sur.), mo KapesinaiiHeHy; V — BAXOBCKHUI AWa/eKT;
VVj. — BaXOBCKO-BacCloraHCKui auanekt; Ni — HU3AMCKuE auanekt Ha O6u, no KapbsnaiiHeHy; Kaz. — Ka3bIMCKHUI TUAJIEKT;
Ts. — puHrasuHckuid roop (Ha HMpremue, Irt.); KoP. — rosop topr KameHckue Ha KoHze (KOHAWHCKUM [AWanekT), MO
[MTaaconeny; Kr. — roeop topt KpacHosipckue Ha Konge (Irt.), no KapbsinaiiHeny.
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